




LITERATURA ALEMANYA I

TEMA 1: LITERATURA ANTERIOR A L’INICI DE LA TRANSMISSIÓ ESCRITA AMB L’ALFABET LLATÍ

© Macià Riutort i Riutort 2010/2011
© Universitat Rovira i Virgili, Tarragona 2010/2011
Sonatorrek (http://skaldic.arts.usyd.edu.au/db.php?table=poems&id=166)
Un exemple de poesia escrita originàriament amb l’alfabet rúnic és el constituït pel Sonatorrek de l’Egill Skalla-Grímsson (( 910 – 990).  El mot norrè torrek (neutre) significa “greu pèrdua o menyscabament dels béns” (“tab som nogen lider på sin eiendom” en definició de Johan Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog. Kristiania: Den Norske Forlagsforening, 1896. Volum 3 (R-Ö), pàg. 714) i coexisteix amb el doblet torræki
, de gènere igualment neutre. Sonatorrek és, així i doncs, la “Greu Pèrdua dels Fills”. El poema fou compost a l’inici de la segona meitat del segle X –vers l’any 961–, per l’escalda i viquing Egill. Està compost en el metre kviðuháttr i està estructurat en 25 estrofes.
	Material gràfic addicional:

	( http://www.fva.is/harpa/egla/kort/borgin.htm#sonatorrek (monument al Sonatorrek a l’escenari original de la tragèdia)

( http://www.flickr.com/photos/ivarsaeli/3251298526/
( http://www.fva.is/harpa/egla/kort/landnam.htm (mapa de l’indret on es van esdevenir els fets)


Egill era fill de Grímr el Calb (Skalla-Grímr) i la seva dona Bera Yngvarsdóttir. Es va casar amb l’Ásgerðr Bjǫrnsdóttir, la vídua del seu germà Þórólfr, caigut a Anglaterra lluitant com a mercenari a l’exèrcit d’Æðelstán, rei de Wessex entre el 925 i el 939 i considerat el primer rei d’Anglaterra. Amb l’Ásgerðr va tenir tres fills i dues filles: Bǫðvarr, Gunnarr i Þorsteinn, Bera i Þorgerðr. A a més a més, es va fer càrrec de la neboda Þórdís, que l’Ásgerðr havia tingut amb el Þórólfr, el germà de l’Egill. Egill acabaria passant les velleses al mas de Mosfell (Mosfellssveit), on vivia la seva neboda i filla adoptiva Þórdís.
	Material addicional:

	( http://en.wikipedia.org/wiki/Athelstan_of_England
( http://www.youtube.com/watch?v=XTTWDZzhqfQ&feature=related



És famosa l’estrofa, continguda a la seva història, en què descriu la seva vocació com a viquing:

	Þat mælti mín móðir, 

at mér skyldi kaupa 

fley ok fagrar árar, 

fara á braut með víkingum, 

standa upp í stafni, 

stýra dýrum knerri, 

halda svá til hafnar 

hǫggva mann ok annan
	Ma mare va dir

que em compraria

un vaixell i bells rems,

perquè marxés amb els viquings;
dret a l’estrau,

governant un preciós knǫrr,

posant rumb a un port

i matant-hi un i l’altre.

	http://skaldic.arts.usyd.edu.au/db.php?table=poems&id=167

	Escolta aquesta estrofa declamada per escolars islandesos a:
http://www.youtube.com/watch?v=UdZ4O2Fpc-0


La transmissió del poema.

El Sonatorrek està contingut en el capítol 78 de la Història d’Egill, el fill de Grímr el Calb. La Història d’Egill (http://www.snerpa.is/net/isl/egils.htm) deixa clar que el Sonatorrek originàriament estava escrit en caràcters rúnics a rúnakeflis de fusta, que tenien forma de corró. Ignorem totalment com, quan i per qui el poema fou transcrit de l’alfabet rúnic al llatí.
	Edicions utilitzades:

	( Egils saga Skallagrímssonar nebst den größeren Gedichten Egils herausgegeben von Finnur Jónsson. Halle an der Saale: Max Niemeyer, 1894. (Altnordische Saga-Bibliothek. Heft Nr. 3). Pàgs. 302-309.

( Friedrich Pfeiffer, Altnordisches Lesebuch - Text, Grammatik, Wörterbuch. Leipzig: T. O. Weigel, 1860. Pàgs. 113-115.

( http://www.snerpa.is/net/isl/egils.htm (la Netútgáfa. És la més moderna de què disposem, però sense cap comentari del text original)

( http://old.ma.is/kenn/svp/kennsluefni/sonatorrek.htm (idèntica a l’anterior, però amb comentaris)

i

( http://skaldic.arts.usyd.edu.au/db.php?table=poems&id=166
Una traducció al castellà del poema és continguda al llibre:

( María Pilar Fernández Álvarez y Teodoro Manrique Antón (eds.), Antología de la Literatura Nórdica Antigua  - Edición bilingüe. Salamanca: Ediciones Universidad de Salamanca, 2002 (Acta Salmanticensia. Estudios Filológicos. Vol. 299) Pàgs. 220-233.


La gènesi del poema.

El context en què s’origina el poema és el següent:
1. Egill viu amb la seva dona al mas de Borg, a la costa occidental d’Islàndia.
2. http://www.fva.is/harpa/egla/adalsida.htm
3. El fill preferit de l’Egill, en Bǫðvarr, mor ofegat a la mar en anar a cercar fusta que son pare havia comprat a uns mercaders que tenen el vaixell a la desembocadura del riu Hvítá.

http://www.fva.is/harpa/egla/kort/landnam.htm
4. La mar escup el cadàver d’en Bǫðvarr al cap d’Einarsnes, on l’Egill el troba. El porta entre els seus braços amb el seu cavall fins al cap de Digranes, on hi ha el túmul funerari de la família. Aquí diposita el cos del seu fill al costat del de son pare, en Grim el Calb.

5. Torna al mas de Borg i, aclaparat pel dolor, decideix morir deixant de menjar i beure. Sa dona, l’Ásgerðr, envia a demanar la Þorgerðr, sa filla, la qual, després del seu matrimoni amb l’Óláfr Hǫskuldarson, viu al mas d’aquest a Hjarðarholt.
Tasca: cerca la localització geogràfica dels caps d’Einarsnes i Digranes, de Hjarðarholt i de Borg amb l’ajut del Google Earth.

6. La Þorgerðr recorre a una doble estratègia per salvar la vida de son pare: d’una banda, l’enginya perquè mengi; de l’altra, fa que alleugi el dolor que sent per la pèrdua del seu fill exterioritzant-lo per mitjà de la composició d’un poema que ella s’encarregarà d’escriure amb caràcters rúnics als keflis –corrons- de fusta. La Þorgerðr, per tant, indirectament ens està dient que, en ple segle X, ella sap llegir i escriure.

A mesura que l’Egill va verbalitzant el dolor, li tornen les ganes de viure. El dolor anímic l’havia fet emmudir i l’havia submergit en una forta depressió que li feia cercar la mort per inanició; l’expressió del seu patiment -la verbalització del seu dolor-, l’allibera d’aquesta desolació espiritual i el porta a la superació de la depressió. Recupera les ganes de viure.
Mètrica.
Com ja he dit abans, el Sonatorrek està compost en metre kviðuháttr i està estructurat en 25 estrofes.
Les estrofes compostes en metre kviðuháttr presenten les següents característiques:

1. consten de vuit braquistiquis;
2. els braquistiquis 1, 3, 5 i 7 tenen tres síl·labes mentre que els braquistiquis 2, 4, 6 i 8 en tenen quatre.
3. Després del quart braquistiqui hi sol haver una cesura que divideix clarament l’estrofa en dues semiestrofes o vísuhelmingar.
4. Hi ha un o dos stuðlar -literalment, pilars de sosteniment- davant el hǫfuðstafr –literalment, runa capital- dels versos senars (o segon braquistiqui d’un vers dolicostiqui). En un dolicostiqui com ara “þó munk mitt
ok móður hrør”, el hǫfuðstafr és la m- del mot móður, mentre que la m- de munk i la m- de mitt són els dos stuðlar seus.
Vegem-ho eximplificat a la seva segona estrofa:

Esa auðþeystr, (dos stuðlar)
1
5
La joiosa troballa
þvít ekki veldr 

2
6
dels parents de la Frigg
hǫfugligr, (un stuðill)
3
7
-antany portada 

ór hyggju stað 

4
8
d’Iǫtunheimar-
fagna fundr  (dos stuðlar)
5
1
no és gens fàcil de treure
Friggjar niðja 


6
4
a fora de l’indret de la pensa,
ár borinn (un stuðill)

7
2
perquè un feixuc dolor
ór Iǫtunheimum.

8
3
així ho impedeix.
La primera estrofa, en canvi, representa un model de transició: sembla que el poeta hagi començat a compondre el seu poema en metre fornyrðislag per passar, mentre ho està fent, al kviðuháttr:

Mjǫk eromk tregt 


molt difícil m’és
tungu at hrœra 


moure la llengua
eðr loptvægi [= tres síl·labes]
o el pes
ljóðpundara; 



de la romana de poemes;
esa nú vænligt 


ara no són pas bones les perspectives
of Viðurs þýfi, 


per al botí de Viðurr
né hógdrœgt [= tres síl·labes]
ni fàcil de treure
ór hugar fylgsni.


de l’amagatall de la pensa.
Seqüenciació temàtica del poema i comentari lingüístic.
En aquest poema i com ja he dit, l’Egill verbalitza el seu dolor per la mort del seu fill Bǫðvarr i expressa la impotència que sent en no poder venjar-se dels assassins -l’oceà-, personificats pel matrimoni de deïtats marines Ægir i Rán. L’oceà li ha badat una bretxa a la palissada dels parents (frændgarðr): sense el fill perdut, tant l’Egill, que ara ja comença a ser vell per als paràmetres de l’època, com la seva família ja no tenen cap palissada que els protegeixi dels atacs dels enemics. La mort del fill no només li provoca dolor anímic sinó també l’angoixa vital de saber-se indefens davant possibles atacs [físics] reals. Dolor i angoixa li provoquen una crisi religiosa en què el poeta dóna l’esquena al déu Odin i es nega a  fer-li sacrificis en el futur, i tanmateix, després, el poeta accepta que Odin l’ha indemnitzat de la millor de les maneres per la mort dels fills, es resigna al seu destí i accepta de no cercar volenterosament la mort.
Aquesta temàtica està estructurada en un total de 25 estrofes, que es poden agrupar temàticament de la següent manera:
(Estrofes 1 - 4: Egill lluita per trobar les paraules justes amb què donar expressió al seu dolor. Es plany de l’estat d’indefensió en què ha quedat tant ell com tota la seva nissaga. A partir de l’estrofa quarta, comença a introduir la imatgeria dels fills com arbres o i de la família com un bosc que ha quedat destrossat. 
	Estrofa 1:

Erumk: = eru-m’k = er mér “em resulta”. Al llarg del poema tornarem a trobar d’altres exemples de formes verbals semblants: es tracta de formes de plural amb significat de singular que, a més a més, apareixen amb l’acusatiu aglutinat del pronom personal allà on la sintaxi exigeix un datiu. La negació de erumk és erumka, una forma que apareixerà en el poema a l’estrofa 18.
hrœra: moure, bellugar & remenar

tregr, treg, tregt: difícil
loptvægi (o: loptvætt, segons els editors) ljóðpundara: 

loptvægi n. (-vægis): acció d’aixecar una cosa per pesar-la
loptvætt f. (-vættar, -vættir): pes de romana
ljóðpundari: romana de poemes, balança de poemes = la llengua o la inspiració;

loptvægi ljóðpundara = posar paraules a la balança del poema = meditar o sospesar quines són les paraules més escaients i anar-les ajuntant conformant, d’aquesta manera, el poema
esa (o: era, segons els editors) = es + sufix negador –a = no és pas

vænligr: prometedor, que té bones probabilitats, que té bones perspectives
Viðurs þýfi: = þýfi Óðins = el robatori d’Odin, el botí d’Odin = el med de la poesia = la inspiració poètica. 
Viðurr = Óðinn

þýfi Óðins = el med de la poesia, ja que aquest era propietat del gegant Suttungr. Odin l’hi va robar després de passar tres nits amb la seva filla (d’en Suttungr) Gunnlǫð. Suttungr l’havia obtingut dels nans Fjalarr i Galarr en compensació per la mort de son pare, assassinat pels nans. Aquests dos nans, Fjallarr i Galarr, efectivament, havien mort el gegant Kvasir, el pare del Suttungr, i amb la seva sang i mel havien fabricat el med de la poesia, una beguda que atorgava el do de la poesia a qui en bevia un glop. 
hógdrœgr: que es pot estirar, arrossegar o treure fàcilment, amb facilitat
hugar fylgsni: l’amagatall del pensament, l’amagatall de l’ànima = el pit (= hyggju staðr de la següent estrofa, amb idèntic significat)
fylgsni n. (fylgsnis, fylgsni) “amagatall”
Resum: Al poeta li resulta difícil fer moure la seva llengua i trobar les paraules i la inspiració poètica necessàries per compondre el poema. Li resulta difícil arrancar les paraules, del seu amagatall, és a dir, del seu pit.

Estrofa 2:
esa: es-a “no és pas”

auðþeystr: fàcil de posar en moviment, fàcil de fer anar (auð- “fàcil de” + þeysa “posar en marxa, posar en moviment”)
fagnafundr niðja Friggjar: la joiosa troballa (=la troballa benvinguda, la troballa que causa alegria) dels parents de Frigg = la joiosa troballa dels déus = el med de la poesia;

niðjar Friggjar: els parents de Frigg = els ansos, els déus
hǫfugligr ekki: un dolor feixuc
valda: causar, provocar
hyggju staðr: indret de la pensa, habitatge de la pensa (= el pit)

borinn ór Iǫtunheimum: portada dels Iǫtunheimar. Els Iǫtunheimar són la terra dels ètuns, on vivien Suttungr i la seva filla Gunnlǫð i on va haver d’anar Odin a robar el med de la poesia.
Resum: el dolor feixuc que sent el poeta li impedeix de trobar la inspiració poètica per a poder escometre la composició del poema.

Estrofa 3:

lastalauss: sens màcula, perfecte, impecable
Bragi = el poema fet per l’Egill o que farà l’Egill o  el mateix Egill (El mot fa referència al príncep dels poetes norrens, Bragi Boddason, que va viure en el segle IX i que fou tan admirat que arribà a ser divinitzat com a déu de la poesia)
lifna: reviscolar

nǫkkvi m. (nǫkkva, nǫkkvar): barca, nau petita

nǫkkvers nǫkkvi: El mot nǫkkverr és molt problemàtic d’interpretar. Si interpretem el mot Bragi com el poema que l’Egill compon, el sintagma nǫkkvers nǫkkvi s’ha de referir al mateix Egill. Nǫkkvers nǫkkvi ha de ser llavors = la nau de la poesia o sigui = el poeta, l’escalda. Si, per contra, interpretem Bragi com = l’escalda, hi veiem una autoreferència al mateix Egill; llavors, el sintagma nǫkkvers nǫkkvi ha de fer referència a l’habitacle de fusta on ell, l’Egill, s’hi ha tancat per morir d’inanició. Tant en un cas com en l’altre, el mot nǫkkverr a mi em sembla un compòsit amb –verr “home” o amb –ver “oceà, mar”. Per tant, i sempre al meu entendre, no té sentit veure-hi un pronom indefinit (nakkvarr, nekkvarr, nǫkkurr, nǫkkverr), contràriament al que se sol fer. Friedrich Pfeiffer interpretava el 1860 el mot nǫkkverr al seu Altnordisches Lesebuch, p. 290 com a un “zwerg oder name eines zwerges” (un nan o el nom d’un nan) i nǫkkvers nǫkkvi com a “des zwerges fahrzeug, d. i. dichtkunst, poesie” (la nau del nan, això és, la poesia).
Cal assumir una lectura *lastalauss [var] Bragi er [hann] lifnaði á nǫkkvers nǫkkva “impecable [ha estat] en Bragi (= l’escalda -?-; la poesia -?-) quan ha reviscolat a la nau del nǫkkverr”.
jǫtuns hálsundir: les ferides del coll del gegant = l’oceà, perquè s’havia format de la sang de les ferides del gegant Ýmir
þjóta: bramar, bramular, udolar
fyr naustdurum náins:

naustdyrr náins: les portes del cobert de les naus del parent = les portes del túmul funerari (on descansa el seu fill). Al meu entendre, no hi ha cap necessitat de veure (cf. Friedrich Pfeiffer 1860, pàg. 288-289: naustdýrr “tür der wonung, wonung; grabhügel; <...> naustdyrr náins grabhügel des vaters, nämlich des Skallagrímr, dessen grabhügel Egill hatte öfnen lassen um die leiche seines sohnes hineinzulegen) en el mot naust un hàpax legòmenon darrere el qual hi hauria una designació dels túmuls funeraris com a *nawi-+st[r]a- “l’indret on es guarden o deixen els cadàvers”. N’hi ha prou amb assumir que darrere la metàfora hi ha la imatge dels grans túmuls funeraris que hom construïa damunt el vaixell del personatge que s’hi enterrava.
náinn: = náinn frændi o náinn niðr = el parent proper = el fill

Resum: El poeta sent com li retornen les forces: el poema que farà serà impecable. A fora, l’oceà brama al peu del túmul funerari del seu fill.

Estrofa 4:
standa á enda: estar acabat
læbarinn: batut per la tempesta
Els dos manuscrits porten hræbarinn “batut fins a la mort”; hom sol esmenar aquesta lliçó en læbarinn “vom sturm gefällt” (cf. Egils saga Skallagrímssonar nebst den grösseren gedichten Egils herausgegeben von Finnur Jónsson. Halle an der Saale: Max Niemeyer, 1894. Altnordische Saga-Bibliothek. Heft Nr. 3. Pàg. 303) o en hreggbarinn “storm-slået, storm-slagen”  (hræbarinn <...> der skulde betyde ‘slået til lig (?)’, er mulig fejl for hreggbarinn. Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 289)
limar marka: els membres dels boscos = les branques dels arbres
El manuscrit porta “hræbarnar hlinnar marka”. El mot hlinnar se sol interpretar com un nominatiu plural de *hlinnr. Aquest mot seria un doblet de hlynr (m. hlyns, hlynir) “auró”. El sintagma, traduït, sonaria: “els aurons dels boscos batuts fins a la mort”, això és, els aurons (= els arbres) dels boscos, que la ventada ha matat. La lliçó limar marka és la de l’edició de Finnur Jónsson (1894), però realment, no acabo de veure la seva necessitat d’esmenar el text original.
kǫggoll (m. kǫgguls, kǫgglar) = punta dels dits, palpís = (aquí) els membres (més que no pas els ossos)
esa: contracció de es “és” + el sufix negador –a “no és pas, no està pas”
karskr, kǫrsk, karskt: alegre, divertit

frændi (m. frænda, frændr): parent

hrør (n. hrørs, hrør): cadàver

flet (n. flets, flet. Gen. pl.: fletja; dat. pl.: fletjom) = (aquí) casa, habitatge

Resum: comença a verbalitzar el seu dolor i ho fa amb un símil: la seva nissaga, el seu linatge, està acabat i trencat com les branques dels arbres d’un bosc batut per una tempesta. L’estrofa acaba amb una frase corprenedora:  l’home que ha de treure de casa seva els membres inerts del cadàver d’un fill ja no pot conèixer l’alegria.


Estrofa nº 5: El poeta rememora aquí, en aquesta estrofa temàticament aïllada, la mort de son pare i de sa mare. Se sent a punt per començar a donar forma al tema del poema, un cant de lloança al fill mort, traient-lo de la seva boca a mesura que el vagi declamant.
	þó: aquí amb caràcter adversatiu “però”

mærðar timbr: la fusta o el fustam per a construir una mærð o poema en llaor d’algú = la temàtica del poema
laufgask o laufgaz: cobrir-se de fulles
máli laufgat: fullat (=vestit amb les fulles, cobert de fulles) de llengua. El poeta traurà de sa boca la temàtica del poema i la vestirà amb fulles de llengua (= amb les paraules).
orðhof: el temple de les paraules = la boca

Traducció: Tanmateix, primerament esmentaré la mort de mon pare, el traspàs (lit.: “el cos sense vida”, “el cadàver”) de ma mare: trauré del temple de les paraules el fustam amb què construiré la llaor (= en honor del fills finat) i el revestiré de fulles de llengua (= de paraules).


Estrofes 6 a 12: Egill verbalitza el seu dolor per la mort del seu fill Bǫðvarr i expressa la impotència que sent en no poder venjar-se de l’assassí, l’oceà, personificat a través del matrimoni format per les deïtats marines Ægir i Rán. L’oceà li ha badat una bretxa a la palissada dels parents (frændgarðr).  El fill perdut serà esmentat repetides vegades com a palissada o protecció de l’Egill i la seva família contra els enemics, ara que ell és un vell.
	Estrofa 6:
grimmr, grimm, grimmt: (aquí) cruel

vǫ́rum[k]: Al Sonatorrek es poden trobar molts d’altres exemples d’aquest ús, que tan estrany ens resulta a nosaltres,  d’un plural verbal acompanyat per l’acusatiu del pronom personal que s’usa per comptes d’un singular verbal acompanyat d’un pronom personal en datiu. Així, aquest mot vǫ́rumk és vǫ́ru+mik “foren-me, eren-me” i significa var + mér “m’era, em resultava”

hlið (n. hliðs, hlið): portal; (aquí:) bretxa
frændgarðr: palissada dels parents = el fill, a qui el poeta contempla com a palissada protectora en la seva vellesa i com a palissada protectora del clan.
Hrǫnn: Hrǫnn, una de les nou filles de l’Ægir i la Rán = l’ona = l’oceà

ófullr, ófull, ófullt: no reblert, no tancat

skarð (n. skarðs, skǫrð): bretxa

sjár m. (sjávar, sjávar): la mar
Resum: El fill era un baluard contra els enemics i ara, l’oceà, matant-lo, hi ha obert una bretxa –en aquest baluard– que ja no es podrà tornar a tancar: res no pot substituir un fill mort el qual era la defensa del clan.

Estrofa 7:
Rán, Rǫ́n: la deessa de la mar, casada amb l’Ægir amb qui té nou filles, les quals, juntes, gestaran el déu Heimdallr.

ryskja: Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 473 del seu Lexicon poeticum, escriuen: “borttage, ødelægge, mjǫk hef Rǫ́n ryskt of mik, i höj grad har Ran hærget omkring mig, St 7; ordets betydning er ikke helt sikker; med. ryskjask er kendt og betyder ‘at slås, brydes’; i St. l. c. skulde man derefter have væntet ryskðan mik”. En conseqüència, el verb se sol interpretar o bé com a “maltractar, tractar malament o dolorosament” o bé com a “robar, plomar”. El verb no existeix en islandès modern.
ofsnauðr, ofsnauð, ofsnautt: totalment pobre, en la misèria

ástvinr (m. ástvinar, ástvinir): amic estimat, amic del cor; (aquí:) amic veritablement lleial
snarr, snǫr, snart: (aquí): fort

band (n. bands, bǫnd): lligam

slíta (slít ~ slítum | sleit ~ slitum | slitit) : trencar

marr (m. marar, marir o marar): mar, oceà

þáttr, þǫ́ttr  (m. þáttar, þǽttir): (aquí:) baula. L’oceà, li ha trencat l’snaran þǫ́tt af sjǫ́lfom sér “la ferma baula d’ell mateix” (= el seu fill, la baula entre ell i els seus néts o descendents)
Resum: la deessa de la mar Rán l’ha saquejat, deixant-lo sense res. La deessa Rán, que transporta en la seva xarxa els ofegats fins al seu palau en el fons de la mar, és la culpable de l’estat d’extrema desgràcia de l’Egill. Amb la mort del fill, el poeta és extremadament pobre pel que fa a amics lleials. Amb la mort del fill, tot el seu clan ha sofert una pèrdua irreemplaçable; no hi ha substitució possible per a un fill mort. L’estrofa revela una assimilació, en la ment del poeta, de “fill = amic autèntic” i de retruc, revela que el poeta creia que un només es pot refiar dels parents, dels membres del clan, i de ningú més.

Estrofa 8:
rækak: 1ª pers. del sg. del pretèrit de subjuntiu del verb reka. L’expressió reka sǫk sverði se sol traduir com a “venjar una causa amb l’espasa”: sé que si vengés la meva causa amb l’espasa, el cerveser dels déus seria a la fi dels seus dies
vas: aquí amb sentit de condicional “estaria, hauria”
ǫlsmiðr (m. ǫlsmiðs, ǫlsmiðir) el cerveser dels déus = el déu de la mar Ægir
vera allra tíma:  estar acabat, haver arribat a la fi dels seus dies

viða: variant de við “contra”
voga: variant de vega “matar; lluitar”

fara: (aquí:) anar contra, escometre
andvígr: lluitant contra
fara andvígr: seria adversari de, lluitaria contra

brœðr: dat. sg. arcaic de bróðir “germà” (modern: bróður)
hroði (m. hroða, hroðar): (aquí:) tempesta

vábróðir hroða: el perillós germà de la tempesta = l’oceà

bróðir hroða vágs: el germà de la tempesta que bat la cala = l’oceà
man (n. mans, pl. no hab.): donzella, verge, noia

Ægis man: la noia de l’Ægir = la seva dona, la deessa Rán. El significat dels versos “hroða vágs brœðr, ef voga mættak, fórk andvígr ok Ægis mani” fóra “si pogués matar el germà de la tempesta que bat la cala (=si pogués matar el germà del vent = si pogués matar Ægir, l’oceà), també lluitaria contra la noia de l’Ægir (=contra la deessa Rán)”
Resum: Al poeta li resulta impossible prendre venjança contra el déu Ægir amb l’espasa; si fos possible, aquest no viuria ni un dia més. I si pogués matar Ægir, tampoc no dubtaria a atacar la deessa Rán.

Estrofa 9:
þóttomk: tant es pot interpretar com a þóttu-m’k = þótti mér “creia, em semblava” com simple 1ª pers. del singular del pretèrit d’indicatiu del mediopassiu þykkjask
afl (n. afls, ǫfl): força [física]
gengileysi (n. –leysis, pl. no hab.): manca d’ajut, desemparament, desempar
gengileysi gamals þegns: la desvalgudesa del vell þegn
þegn (m. þegns, þegnar): home lliure, uir liber; (aquí:) home
súðsbani (m. –bana, -banar): matador de vaixells (= la mar): “He cregut que ja no tindria [prou] forces per a una contesa amb el matador de vaixells. Tothom pot veure la desemparança del vell”.
súð (f. súðar, súðir): carlingues [del vaixell]. Aquí, “pars pro toto”: vaixell
alþjóð (f. alþjóðar, pl. no hab.): tothom
Resum: l’Egill es veu a ell mateix com un vell xaruc que, sense aliats ni forces, ja no pot matar Ægir, el déu de la mar. Tothom pot veure la seva impotència.
Estrofa 10:
síðan: conjunció amb valor causal (per tal com, perquè) o temporal (des que)
munvegar: els camins delitosos, els camins del delit (o l’alegria) = els camins del Valhal·la = el Valhal·la

áttar skjǫldr: escut del clan = Bǫðvarr, el fill mort, vist com a la protecció del clan. Sense ell, aquest ha quedat indefens davant els seus enemics.
aflífi (adj. inv.): sense vida, mort –a

hverfa: desaparèixer dirigint-se cap a, anar-se’n cap a... o per...
Resum: La mar li ha robat un gran bé. És cruel [per a l’ànima] parlar de la mort d’un fill. El poeta reitera el seu sentiment de desvalgudesa des que el fill, l’escut del clan, es va dirigir, sense vida, cap als camins delitosos del més-enllà.

Estrofa 11:
vasa: aglutinació de vas “era, hi havia” (aquí amb valor de condicional) + sufix negador –a: vasa...vaxit: no hi hauria pas crescut
randviðr: l’arbre d’escuts = el guerrer = Bǫðvarr
ills þegns efni: matèria d’home dolent. El seu fill, si hagués pogut arribar a la maduresa, ho tenia tot per a convertir-se en un home excel·lent. El poeta ho expressa mitjançant una negació: en el meu fill Bǫðvarr no hi hauria pas crescut la matèria d’un  home dolent (era “de bona pasta”).
rǫskvask o rǫskvaz: créixer i fer-se fort. Aquí: arribar a la maduresa.
ná: aconseguir
ná rǫskvask: aconseguir arribar a la maduresa, tenir la possibilitat d’arribar a la maduresa

unz (conj.): fins que
hergautr: el gauta de la host = el deu Odin
taka: prendre
Resum: L’estrofa conté una lloança del seu fill, pres en la flor de la seva joventut: si hagués pogut madurar com a persona, hauria estat un home excel·lent i bo, ja que en ell no hi hauria crescut un tarannà dolent, i ho hauria estat fins que les mans del déu Odin l’haguessin agafat (tot el temps que el déu Odin li ho hagués concedit).
Estrofa 12:
æ: sempre

flest láta: apreciar de la màxima manera

halda upp: mantenir en alt. Aquí: conservar, mantenir [en bon estat, en ordre]

verberg (n. –bergs, -berg): el penya-segat arran de mar = el mas de Borg
Resum: Continua la lloança del fill mort iniciada a l’estrofa anterior: en el fill mort ell hi tenia tres pilars: un fill que apreciava al màxim el que ell deia, un fill que li conservava el mas en bon estat i un suport de la seva força (que aquí potser cal entendre en el sentit de què feia augmentar el seu prestigi).


Estrofes 13 a 18: El poeta passa a recordar-hi la mort del seu germà gran, en Þórólfr. Des que aquest va caure en combat a Anglaterra, l’Egill no ha deixat de sentir-se sol, tant en els combats com en la vida privada.

	Estrofa 13:

Mána brúðr: la núvia de la Lluna = la geganta
byrvindr mána brúðar: el vent favorable de la geganta = l’ànima, la pensa
Cal que recordeu que en el món germànic i bàltic, la Lluna és personificada com un home i el sol com una dona, exactament a l’inrevés de com ho fem nosaltres

mána bjǫrn: l’ós de la lluna = el llop, ja que la Lluna (Máni) era empaitada pel llop Hati o Mánagarmr que no la podia aglapir mai. Només al final dels temps, en el ragna røkkr o ragna rǫk, se li permetrà d’engolir-la.
byrvindr mána bjarnar:el vent favorable de l’ós de la lluna = el vent favorable del llop = l’ànima, la pensa
brœðraleysi (n. –leysis, pl. no hab.) manca de germans

hildr (f. hildar, hildir) combat
þróask o þróaz: refermar, fer-se més ferm, augmentar d’intensitat
nýsask o nýsaz: cercar mirant atentament, cercar amb la mirada, escodrinyar mirant de trobar. El verb no té continuació en islandès modern
Resum: Sovint es veu obligat a pensar en la seva falta de germans. Quan comença el combat, cerca al seu voltant amb la mirada i troba a faltar la presència del seu germà. Des de la pèrdua del seu germà, sovint sent a l’ànima aquesta absència, especialment quan ha hagut d’entrar en combat.

Estrofa 14:

óðrœði (n. óðrœði, pl. no hab.): tumult i cridòria de la lluita = la lluita

varfleygr, varfleyg, varfleygt: “que està sobre avís per fugir immediatament si cal”. L’adjectiu en realitat és ambivalent: tant es pot entendre en el sentit que ara ha d’anar sempre alerta per poder fugir de seguida que calgui, però també en el sentit que ara li cal anar molt alerta a l’hora d’iniciar un combat (cf. l’expressió fleygja flein “llançar la llança, començar el combat”), o sigui, que no el poc començar tan a la lleugera com ho havia fet antany.
þvergǫrr, þvergǫr, þvergǫrt (adj.): que es posa de través, que barra el pas. Aquí: atacant, que ataca, que escomet (se sobreentén el substantiu fjendr “enemics”)
þverra: minvar, disminuir
Resum: Sense germà no té ningú que li faci realment costat en els combats. Sovint l’ha de menester contra els enemics que li barren el pas. En minvar-li els amics, ha d’anar amb molta de cautela a fi d’evitar enfrontaments, ja que ja no tindria ningú que l’ajudés, i estar sempre preparat a fugir.
Estrofa 15:

torfyndr, torfynd, torfynt: difícil de trobar

Elgjar gálgi: la forca d’Elgr = la forca d’Odin = el freixe Yggdrasill
alþjóð Elgjar gálga = tot el poble que viu a l’ombra de la forca d’Elgr = tothom qui viu a l’ombra d’Yggdrasill = tots els homes, tothom
niflgóðr, niflgóð, niflgott: “molt menyspreable, extremadament dolent, níðingligr” (?). És un hàpax legòmenon. La interpretació del segle XIX interpretava aquest adjectiu com a “bo amb les tenebres de la nit, amant de les tenebres de la nit” (se sobreentén: per a cometre els seus crims). Així, Wissén (Theodor Wissén, Carmina norrœna. Ex reliquiis vetustioris norrœnæ poësis selecta, recognita, commentariis et glossario instructa edidit Theodorus Wissén. Vol. II. glossarium continens. Lundæ: formis descripsit Haqv. Orlsson, MDCCCLXXXIX. Pàg. 213) interpreta aquest mot amb el signicat de “tenebris favens, maleficus” o sigui “inclinat o propens a [actuar en] les tenebres de la nit, amant de les tenebres de la nit, malèfic”. Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson l’interpreten, per llur banda, a llur Lexicon Poeticum (1931, pàg. 427 ) com a “god, venlig, mod mörket, mörkets verden (fordi vedkommende er niðja steypir), eller overhovedet ‘slet’ (?, nifl- nægtende i alm?)”, donant-li amb cautela com a segona possibilitat interpretativa el significat de slet “dolent, vil, pervers”. És aquest darrer significat que la filogia germànica actual hi sol veure: l’hàpax de l’Egill fóra, segons això, un adjectiu amb el significat de “bo només per ser enviat a les tenebres de Hel” = “extremadament dolent”.
steypir (m. steypis, steypar) destructor, anihilador, anorreador
niðja steypir: destructor dels parents, destructor dels consanguinis
niflgóðr niðja steypir: infame destructor de consanguinis

selja við baugum: vendre per anells d’or

selja hrør bróður við baugum: vendre el cadàver del germà per uns anells d’or.
Traducció: “Resulta molt difícil de trobar algú d’entre els qui viuen sota la forca d’Elgr en qui poguem confiar, perquè l’infame destructor dels seus parents ven el cadàver del seu germà a canvi d’uns anells d’or”. No se sap a qui fa referència exactament el sintagma “l’infame destructor dels seus parents”; la interpretació més habitual és que l’Egill hi blasma aquells que, per comptes de venjar l’assassinat d’un parent amb sang, accepta una componenda econòmica com a solució a l’afer.
Resum: En qui es pot confiar si no és en els parents? I fins i tot en ells, de vegades no és possible: recorda el cas dels qui venen el cadàver del germà per una mica d’or en comptes de fer el que el haurien de fer: matar el seu homicida o assassí.

Estrofa 16:

finnk: contracció de finn + ek “trobo”

es: = er = “quan; si; que (completiu)”
beiða: exigir, reclamar

S’ha perdut. Només ens en queden els dos primers versos, que fan:

Finnk þat opt, “sovint me n'adono

es féar beiðer...  si s’exigeixen diners”
Estrofa 17:
ok: també

mangi: ningú (idèntic a engi)

geta: obtenir, aconseguir, rebre

iðgjǫld n: indemnització, rescabalament; (aquí:) compensació

ala: (aquí:) engendrar

niðr m: parent, descendent; (aquí:) fill
er ǫðrum sé: “que als ulls dels altres sigui un home que hagi nascut”

í bróður stað: en el lloc de son germà [mort]
Resum: Un fill perdut només pot ser reemplaçat per un altre fill que prengui el lloc del seu germà mort i sigui considerat pels altres com a igual o superior al germà mort. L’estrofa resulta insultant i humiliant per al fill supervivent de l’Egill, en Þorsteinn, el preferit de la dona de l’Egill i el qui heretarà el mas a la mort d’aquest. Egill l’ignora totalment, com si no fos fill seu.

Estrofa 18:

eromka: = ero-m’k-a = es-a mér “no és a mi”. Al llarg del poema trobem aquestes formes verbals de plural amb acusatiu del pronom personal aglutinat que tenen valor de singular i requereixen l’ús d’un pronom personal en datiu
þokt: nom. sg. nt. de *þokkr, þokk, þokkt variant de þekkr, þekk, þekkt “agradable”
sinni n: companyia [de la gent]
sérhverr: cadascun d’ells, tots

sátt f: acord; (aquí:) concòrdia, pau
halda sátt: mantenir la pau, mostrar-se concordes
burr m: fill
býskeið: el camí de l’abella = l’aire
býskeiðs bœr: el mas del camí de l’abella = el mas d’aire = el cel, com a estatge dels esperits dels morts. La lliçó dels manuscrits té gairebé tantes d’esmenes i interpretacions com editors ha tingut el poema. Nosaltres seguirem la d’en Finnur Jónsson (Sonatorrek. Pàg. 307. Dins: Egils saga Skallagrímssonar nebst den größeren Gedichten Egils. Herausgegeben von Finnur Jónsson. Halle an der Saale: Max Niemeyer, 1894 (Altnordische Saga-Bibliothek. Heft Nr. 3.)
kván f: dona, esposa. Aquest mot germànic sobreviu en anglès com a designació específica de la dona del rei (king’s queen = the queen = la reina)
kynni n: coneixences, relacions, gent amb qui hom es fa
kynnis leita: fer-hi una visita de relació (se sobreentén: per fer-hi una visita als parents morts abans que no ell)
Resum: Ara que és vell, ja no es fa amb ningú perquè no hi troba delit (la pèrdua del fill accentua el seu sentiment de solitud) ni encara que regni la concòrdia entre ells; el fill ha marxat cap als estatges dels déus, situats en el cel, per visitar-hi els parents morts abans que ell.


st. 19-20: El poeta recorda en aquestes estrofes la mort del seu fill Gunnarr, mort de febres. A l’estrofa 20 comença a esbossar-se la rancúnia que el poeta sent cap al déu Odin.
	Estrofa 19:
fen n: marjal, aiguamoll (cf. el germanisme català fan-g)
hrosti: = el malt barrejat amb aigua

hrosta fen = la marjal del malt = la cervesa

hǫfundr hrosta fens = el faedor de la marjal del malt = Ægir, el cerveser dels déus
Per comptes de la lliçó hǫfundr de Finnur Jónsson, tota la resta d’editors del poema que conec, antics i moderns, llegeixen hilmir “el príncep [de la marjal del malt]”; aquesta lectura divergent no té repercussions sobre la interpretació de la kenning.

þokkr m: pensa

í fǫstum þokk: amb ferma pensa, amb incommovible fermesa
standa á hendi: trobar-se al davant com a enemic, escometre com a enemic
mákak: má-ek-a-ek “no puc pas”

halda upp ~ halda réttri: mantenir aixecat –ada ~ mantenir dret –a (un cas d’hen dia dyoin)
halda upp X grímu = halda réttri rýnnis reið “mantenir aixecat el cap, no mirar el terra ~ mantenir dreta la cara”
gríma f: màscara

Finnur Jónsson llança la tovallola davant la lliço í ároar –áróar– grímo que ell simplement comenta amb el mot unverständlich “incomprensible”. De tota manera, el context exigeix aquí una kenning amb el significat de cara. El Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 205, apartat 6 de l’entrada gríma, escriuen “í aroar g-u St 19 er fordærvet, men formentlig har ordet her betydningen 'nat'”. El significat de “nit” per a aquesta kenning no satisfà. L’edició moderna de la Netútgáfa (http://www.snerpa.is/net/isl/egils.htm) interpreta el sintagma dels manuscrits com a jörðu grímu “cap, testa”, que fóra una kenning paral·lela del grundar grímu de la lausavísa 20 que el Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 205, apartat 1 de l’entrada gríma interpreta com a kenning de hoved “cap, testa”.
rýnni f: seny, pensa; (aquí:) coneixença, coneixement, saviesa
rýnnis reið = el carro del coneixement = el cap
Resum: Continua contemplant el déu Ægir com el seu enemic. D’ençà de la mort del fill, ja només va capcot i no gosa deixar que ningú el miri a la cara. 
Estrofa 20:
síz: conjunció temporal; aquí probabl. amb valor causal “atès que, ja que”
brími: = el foc
heiptugligr: acèrrim, aferrissat; rancuniós; (aquí:) rabiós, furibund, ferotge
sóttar heiptugligr brími = el foc furient de la malaltia = la febre

varna við e-u: mantenir-se lliure de..., ésser estalvi de...
vammi: dat. sg. de vamm n. “falta, tara, màcula”

vamma varr: (o vamma vanr) “net de tares, [absolutament] irreprotxable o perfecte”
námæli n: paraules de blasme o de reprovació, retrets. Per motius d’al·literació, el mot se sol esmenar a les edicions crítiques en vámæli “id. sign.”
Resum: L’estrofa s’ha de veure com una continuació de l’anterior: el poeta està capcop des que en Gunnarr, el germà d’en Bǫðvarr, va morir de febres, el qual, en les paraules de son pare, era una persona sense tara de qui ningú no podia dir res de dolent.

Estrofa 21:
hefja upp í e-t: aixecar cap a... (aquí:) emportar-se cap a
goðheimr: = el món dels déus
gautar: els gautes = els homes
gauta spjalli = l’amic dels gautes = l’amic dels homes = Odin

áttar askr = el freixe del llinatge = el plançó
áttar askr þann’s óx af mér = el plançó crescut de mi = el meu fill Gunnarr

kynviðr: l’arbre de la nissaga = el plançó
kynviðr kvánar minnar = el plançó de la meva dona = el seu fill Gunnarr
Resum: El poeta no deixa de recordar que Odin, l’amic dels homes, li va arrabassar el seu fill Gunnarr –plançó del seu llinatge i del de la seva dona– per portar-lo als estatges dels déus.


Estrofes 22 - 23: El poeta revela la seva incomprensió per la forma d’actuar dels déus; esclata la rancúnia contra ells i sobretot, contra Odin. En concret, es rebel·la contra Óðinn amb qui havia mantingut una bona relació fins que el déu va trencar “unilateralment” els llaços d’amistat permetent la mort del fill. Aflora una crisi espiritual que, tanmateix, el poeta tanca amb resignació i consolant-se que Odin, malgrat tot, li ha compensat aquesta pèrdua amb dos dons: el de poder crear poesia d’una banda i el d’infondre terror al seus enemics. 

	Estrofa 22:

eiga gott við e-n: = mantenir una bona relació amb algú
geirs dróttinn: el senyor de la llança = Odin
tryggr, trygg, tryggt: confiat -ada

gerðumk = 1ª pers. del sg. del pret. d’indicatiu de gerask “fer-se, convertir-se en, tornar”

gerask tryggr at trúa hǫ́num: confiant en ell, jo em feia despreocupat = confiant en ell, jo em sentia sense preocupacions i segur
vinon f, vingan f: amistat (segons l’editor del text, la lliçó umat d’aquest és esmenada en vinon f o en vinátt f. Totes dues esmenes aporten idèntic contingut semàntic: amistat).
sigrhǫfundr: faedor de victòries = Odin

rúni = amic [íntim], confident (“samtaleven, fortrolig ven <...> vagna rúni Odin” segons el Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 473). La redacció K porta la lliçó vagna runne.
Vagni = Tor
Vagna rúni: l’amic del Tor = Odin (o cal entendre que vagna runni = vagna runnr = Ægir? Vagna llavors fóra el genitiu plural de vǫgn “orca”, cf. el Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 628, sub voce vǫgn “spækhugger”. D’acceptar aquesta possibilitat, vagna rúni fóra l’amic de les orques i vagna runnr, el bosc de les orques (tant en un cas com a l’altre, el significat últim fóra la mar) i la lliçó umat del manuscrit
Sobre la forma i el significat d’aquesta kenning hi ha moltes d’opinions i teories que no exposarem a classe.
slíta e-t: esquinçar una cosa
Resum: El poeta assenyala que Odin i ell sempre havien mantingut una bona relació; confiava en ell cegament i aquesta amistat li donava seguretat. Així era la seva relació amb el déu abans que Ægir trenqués els llaços d’aquesta amistat que el déu Odin tenia amb mi (o, ...abans que Odin trenqués els llaços d’aquesta amistat amb mi).
Estrofa 23:
blœtka: = blœt-ek-a “sacrifico-jo-no” = “no faig pas sacrificis; no faré pas sacrificis”
Vílis bróðir: = el germà del Vílir = Odin

goðjaðarr: el protector dels déus –gudernes værn (en la interpretació del Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson)–  o el príncep dels déus –der Fürst der Götter, der Götterfürst (en la interpretació de Friedrich Pfeiffer). Tant en un cas com en l’altre = Odin

gjarn: de grat, volenter. Aquí: desitjós
sék: sé-ek “sia-jo”

L’expressió at gjarn séak és, al meu entendre, fosca i la interpretació habitual que hom li dóna (“perquè [jo] n’estigui desitjós”) no acaba d’escaure en el context; al meu entendre, la frase adquiriria més sentit si hom interpretava la conjunció at com a conjunció temporal (“...per això, quan n’estigui desitjós, ja no faré sacrificis al germà del Vílis, al príncep dels déus”)
Míms vinr: l’amic de Mímir = Odin
fenginn, fengin, fengit: el verb fá no té aquí el significat de “rebre” sinó el de “donar, atorgar”. Morfològicament concorda amb el complement directe bœtr del vers següent.

bǫlva: gen. pl. de bǫl “danys [soferts]” (Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 75: “ulykke, skade; ondskab”)

telk: = tel-ek  (Lexicon Poeticum antiquae linguae septentrionalis de Sveinbjörn Egilsson i Finnur Jónsson, pàg. 566 sub voce telja 4: “erklære, sige”) “considero, tinc per mi, crec”
ek tel it betra “considero millor, tinc per mi que és el millor”
Resum: El poeta afirma que vol deixar d’honorar el déu en el futur, però després d’haver-ho dit, s’ho repensa i reconeix que, malgrat tot, l’Odin l’ha compensat per la mort dels seus fills amb dos dons, que esmentarà a l’estrofa següent i que ell considera la millor de les compensacions possibles.
Estrofa 24:

gǫ́fomk: = gǫ́fo-mk = gaf mér = em donà. La forma gǫ́fomk presenta l’ús del plural verbal per comptes del singular i la substitució del datiu pronominal per l’acusatiu que ja hem constatat enjondre.
bági m: enemic
úlfs bagi: l’enemic del llop = l’enemic del llop Fenrir = Odin
víg n: (aquí:) carnatge, combat

vígi vanr: l’avesat als carnatges, l’avesat als combats = Odin
vammi: dat. sg. de vamm n. “falta, tara, màcula”
firrða: ac. sg. f. de firrðr, firrð, firrt (islandès modern: firrtur, firrt, firrt)

vammi firrð: “sens màcula, perfecte, impecable”

geð n: “ment, seny, intel·ligència”. Aquí es podria traduir amb “perspicàcia”
vélǫndom: dat. pl. de vélandi m “arter”
Resum: El déu li ha donat l’habilitat perfecta de la poesia i alhora, la capacitat per infondre tanta de por als seus enemics manifestos que aquests es veuen forçats a no fer palesa llur enemistat envers ell i reprimir-la a risc de convertir-se en níðingar. Es reconforta reconeixent aquests dos dons d’Odin i es resigna a la pèrdua dels fills imposada pel déu.


Estrofa 25: Estrofa de cloenda: en ella, Egill, reconciliat amb si mateix i amb Odin, accepta que la mort l’està esperant al túmul funerari familiar, però ara ja no vol anar a trobar-la sinó que esperarà amb serenitat que ella el prengui quan li hagi arribat l’hora.

	Estrofa 25:

Tveggi: = Odin

njǫrva nipt: la neboda propera = la parenta propera = la germana

Tveggja bága njǫrva nipt = la germana de l’enemic d’Odin = la germana del llop Fenrir = Hel, la deessa de la mort

Nes = Digranes = el cap (llengua de terra) on hi havia el túmul funerari de la família

óhryggr = no trist, amb ànim serè

Resum: ja no vol anar a l’encontre de la mort, sinó que ara esperarà que sigui la mort la qui el vagi a cercar a ell quan li hagi arribada l’hora.

	Eromk torvelt.

Tveggja bága

njǫrva nipt

á nese stendr.

Skalk þó glaðr

góðom vilja

ok óhryggr

heljar bíða.
	No em sento pas bé.
La parenta de prop

de l’enemic d’Odin

s’està [esperant-me] al túmul del promontori.

I tanmateix, esperaré

amb alegria Hel, la mort,

i sense tristesa

i amb bona voluntat.


Recorda:
El Sonatorrek és un poema únic perquè:
1. la seva forma escrita originària era en alfabet rúnic

2. enmig de tota la poesia que es fa a la Norrènia del segle X, conté uns elements subjectius que no apareixen enlloc més:
-mostra la desolació anímica del seu autor davant la mort dels seus familiars més estimats: pare, mare, germà gran i els dos fills Gunnarr i Bǫðvarr (per raons que no s’esclareixen, l’autor sembla sentir una aversió tan forta cap al Þorsteinn, el caganius i preferit de sa mare, que l’ignora sistemàticament fins al punt de no comptar-lo entre els seus fills).

-mostra el sentiment de desesperació de l’autor davant el fet que la mort dels fills l’ha deixat indefens i desvalgut en el futur davant els enemics que vulguin apropiar-se del seu mas.

-mostra la crisi espiritual de l’autor que fa que li trontollin les seves fermes conviccions en el déu Odin.

-mostra el valor terapèutic que la verbalització del dolor anímic pot tenir damunt el subjecte que el pateix: el poema, que comença enmig de la desesperació, acaba amb un autor asserenat que ja no vol suïcidar-se a causa del seu dolor sinó que està disposat a morir quan li arribi l’hora de manera natural.

[Annex 1: l’inici del capítol 82 ens esboça la relació entre el pare Egill i el fill Þorsteinn amb aquests mots:

“Þorsteinn, sonr Egils, þá er hann óx upp, var hann allra manna fríðastr sýnum: hvítr á hár ok bjartr álitum, hann var mikill ok sterkr ok þó ekki eptir því sem faðir hans var. Þorsteinn var vitr madr ok kyrrlátr, hógværr, stilltr manna bezt. Egill unni honum lítit. Þorsteinn var ok ekki við hann ástúðigr, enn þau Ásgerðr ok Þorsteinn unnuz mikit”
[en Þorsteinn, el fill de l'Egill, quan va créixer, es va convertir en el més bell de tots els homes: de cabells rossos, tenia la pell clara i era gran i fort de cos encara que no tant com son pare. A més a més, en Þorsteinn era un home savi, de caràcter tranquil i amistós i sabia guardar la sang freda i dominar-se més que qualsevol altre home. L'Egill sentia poc afecte per ell i el Þorsteinn, per la seva banda, tampoc no l'estimava gaire. L'Asgerðr i en Þorsteinn, en canvi, s'estimaven molt.]
[Annex 2: a continuació de la lectura de la darrera estrofa del Sonatorrek, llegeix aquest poema de Hans Thyriot, escrit mil anys després:
Unter dem Septemberhimmel

Hans Thyriot (1898-1949)

Nicht als Würger,

nicht als blasser Schatten

soll er kommen,

auch als Knecht nicht,

wie ihn die frommen Alten

mit gesenkter Fackel 

sich gebildet hatten.

Aber wenn ein großer Sommer

glühend sich vollendet hat,

dann wird es Zeit sein.

Will mein Haus bestellen und bereit sein

unter dem Septemberhimmel

glänzend in den allerzartesten Perlmuttertönen.

Will gelassen mich daran gewöhnen

Fürderhin mit ihm allein zu bleiben.

Lass mich Abschied nehmen

Von den Büchern, Bildern, Hausdämonen,

von den Lieben – 

und von allem, was ich je geschrieben.

Lass das Ganze mich noch einmal lesen –

Und nun lass uns gehen, -

Es ist gewesen.
� .	Cf. El següent passatge del capitol XVI de l’Árna biskups saga Þorlákssonar “en er þar af sannast at segja at hverjum sínkum manni mundi þat vera mjǫg minniligt torræki ef hann lét svá sína peninga tærða sem þar tærðu þessir frjálsir menn sinn kost er efnit fengu til þessarar samdrykkju” “i d’aquest convit ben certament se’n pot dir que a qualsevol home parsimoniós li’n resultaria un menyscapte molt memorable dels seus béns si deixava el seu cabal tan dissipat com aquests homes lliures van dissipar llurs béns quan van haver aparellat aquest convit“.


	També a la mateixa obra, cap. XLVIII: “þenna vetr, sem Rafn kom áðr um haustit, kom mikit hallæri fyrir norðan land, sem var í Nóregi, því at hinn hæsti hǫfutsmiðr sá vára menn hluttakara með Nóregsmǫnnum í syndinni, vildi hann ok, at þeir væri hluttakarar at skriptinni. Þetta torræki (segons els editors: toræri o hallæri “any de fam i carestia”) kvam ok vetri síðarr suðr um land, á þá leið sem orðskviðr mælir (segons els editors: orðsvinnr maðr segir, orðsviðr maðr segir, orðskviðrinn hljóðar), at “nálægr veggr hitnar þá er hinn næsti brennr”, sáum vér þá sakir várs syndagjalds sanna guðs reiði yfir oss kvamna. Margir hlutir urðu á einum tíma þessi misseri, þeir sem eigi má alla senn segja. Eptir fyrrsagt þing var nokkor dvǫl á um fjandskap þann, sem verit hafði milli [herra] Árna biskups ok [herra] Ásgríms, svá at fyrir góðra manna flutning sátu þeir at orlofi biskups at einni veizlu, varð Ásgrímr því feginn, þar sem honum var eigi ókunnigt, hvílíks vert var. Þá bjó í Haukadal Klængr Teitsson, ok Ormr son hans bjó í Tungu, hann var hinn mesti vin Ásgríms, ok eggjaði hann æ í mót biskupi, en sefaði hvergi” “l'hivern després de la tardor en què en Hrafn havia tornat a Islàndia, una gran carestia i fam va colpir tot el nord de l'illa igual que Noruega perquè l'Artífex Màxim havia vist que els nostres compatriotes es feien partíceps del pecat dels noruecs i volgué que, d'idèntica manera, també participessin de la penitència [que els imposava]. Un hivern més tard, la fam va arribar al sud de l'illa, fent-se vera aquell refrany que diu que «la paret mitjancera s'escalfa quan a la casa del veí s'hi cala foc» (nosaltres diríem quan veuràs la barba de ton veí cremar, posa la teva a salvar o quan vegis la barba de ton veí cremar, posa la teva a remullar). Fou així que vam veure com l'ira de Déu s'abatia damunt nosaltres com a càstig pels nostres pecats. Aquest mateix any van passar tantes de coses alhora que no es poden contar totes d'una sola tongada. Després del þing esmentat a dalt, hi hagué, durant un cert temps, una pausa en l'hostilitat que es tenien el senyor bisbe i n'Ásgrímr, de manera que aquest i el bisbe, per intercessió d'alguns bons homes i amb el permís del bisbe, van participar en un mateix convit. N'Ásgrímr n'estigué molt content perquè sabia el valor que aquell fet tenia. En aquell temps, en Klængr Teitsson vivia al Haukadalr i el seu fill Ormr a Tunga. N'Ormr era el més gran amic de n'Árgrímr i l'inflava contra el bisbe i no l'apaivagava mai ni en res.”








